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GERÇEKLEŞTİRDİĞİ GÖRÜŞMEYE DAİR 
RAPORU

Nilüfer ERDEM*

İlerleyen sayfalarda, Yunan1 Parlamentosu’ndaki Atina milletve-
killerinden Leon Makkas’ın Mustafa Kemal ile Orman Çiftliği’n-
de 6 Mayıs 1931 tarihinde gerçekleştirmiş olduğu görüşmeyle ilgili 
izlenimlerini kaleme aldığı raporunun çevirisine yer verilecektir. 
Venizelos Arşivi’nde yer alan rapora pek çok Yunan tarihçi tarafın-
dan atıfta bulunulmuştur. Raporda kaydedilenler tamamen dönemin 
ruhuna uygundur ve Türk-Yunan dostluğunun destekçisi olan bir 
Yunan milletvekilinin kaleminden çıkmışlardır. Bu sebeple Türkçe 
çevirisini vermekte yarar gördük. 2

Paris’te hukuk öğrenimi görmüş olan 1892 doğumlu Yunan si-
yasetçisi ve yazarı Leon Makkas pek çok kez milletvekili seçilmiş 
ve çeşitli bakanlık görevleri üstlenmiştir. Fransa’daki Yunan Elçili-

* Yrd. Doç. Dr., İstanbul Üniversitesi Atatürk İlkeleri ve İnkılâp Tarihi Enstitüsü,
e-mail: nilerdem@istanbul.edu.tr.
1 Çalışmamızda Ortodoks olan, Yunanca konuşan (Rumca dediğimiz dil çok hafif şive 
farklılığı ile Yunancanın aynıdır) Osmanlı ve daha sonra Türk uyruklu olan azınlık men-
suplarını “Rum” ifadesiyle andık. Yunanca konuşan, Ortodoks Yunanistan vatandaşlarını 
anmamız gerektiğinde “Yunan” ya da “Yunanlı” kelimelerini kullandık. Ancak Rumlar ve 
Yunanlıların iç içe geçtiği durumlarda “Helen” sözcüğünü tercih ettik.
2 Yunancanın Türk Alfabesi kullanılarak yazılışı konusunda Türkiye’de kurum ve kişilerin 
farklı uygulamalara gittikleri görülmüştür.  Suat Sinanoğlu, Türk Tarih Kurumu, Ankara 
Üniversitesi Dil, Tarih ve Coğrafya Fakültesi, Millî Kütüphane uygulamaları buna örnek 
olarak gösterilebilir. Biz, kullanılan transliterasyon uygulamalarından hiç birini benimse-
medik. Çünkü bizim kanaatimize göre, bunların hiç birinde Yunanca okunuş tam olarak 
karşılanamamaktaydı. Bu esasen, Yunancada i, e ve o gibi seslerin birden fazla harfle 
karşılanmasından ve bunların farklı olarak belirtilmesi gerektiğinden kaynaklanan bir zor-
luktu. Tüm bunları düşünerek çalışmamızda Yunanca kelimelerin okunuşunu esas aldık ve 
kelimenin Yunanca olarak en yakın okunuş şeklini vermeye çalıştık.
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ği’nin Basın Bürosu Müdürlüğü’nü yürüttüğü gibi, Avrupa Konseyi 
temsilciliğinde de bulunmuştur.3 Leon Makkas’ın Mustafa Kemal ile 
gerçekleştirmiş olduğu bu görüşmede Ruşen Eşref (Ünaydın) çevir-
menlik rolünü üstlenmiştir.4

Bilineceği gibi çiftçilere bizzat kendisi rehber olmak isteyen 
Mustafa Kemal, Ankara yakınlarında örnek bir çiftlik kurmayı tasar-
lamıştır. Kendisine bölgede yazların kurak geçtiği, toprağın ise ve-
rimsiz, çorak ve kısır olduğu hatırlatılsa da söylenenlere önem ver-
meyerek projesine devam etmiştir. Aslında bu şekilde Türkiye’nin 
verimsiz yerlerinde dahi insan iradesinin istediğini elde edebileceği-
ni kanıtlamak istemiş5 ve 5 Mayıs 1925’te “Karanlık Derealtı” deni-
len iki tepenin geniş eteklerindeki mevkide iki büyük çadırla ve iki 
traktörle Orman Çiftliği’nin kurulmasına başlanmıştır. Arazi çıplak 
ve ağaçsız olduğu gibi, içerisinde bataklık ve sazlık da barındırmak-
taydı. Nitekim Mustafa Kemal’in çiftliği kurmaktaki amaçları ara-
sında, Ankara’nın havasını bozan arazideki bataklığı kurutmak da 
vardır. Büyük emek ve para sarf edilerek bu örnek çiftlik kurulabil-
miştir ki,6 çevirisini verdiğimiz rapordan 1931 yılına gelindiğinde 
yabancı devlet adamlarını ağırlayabilecek bir mekân haline geldiği 
görülmektedir. Diğer taraftan Ankara’nın yeni görünümünün yaban-
cı ziyaretçileri etkilediği de anlaşılmaktadır.

Yunan milletvekilinin Ankara ziyareti, 10 Haziran 1930 tarihli7 ve 
Türkiye ile Yunanistan arasında nüfus mübadelesinden kaynaklanan 
3 “Leon Makkas”, Egkiklopedia 2002 [2002 Ansiklopedisi], Cilt: 12, s. 47.
4 1892 doğumlu olan Ruşen Eşref Ünaydın, Galatasaray Sultanisi ve Edebiyat Fakültesi’ni 
bitirmiş, Türkçe ve Fransızca öğretmenliği yaparken basın hayatı ile de tanışmıştır. Birinci 
İnönü Zaferi’nden sonra Lozan Konferansı’na basın danışmanı olarak katılmıştır. Milletve-
killiği, Balkan Birliği Türkiye Genel Sekreterliği ve Cumhurbaşkanlığı Genel Sekreterliği 
görevlerinde bulunmuştur. Tiran, Atina ve Budapeşte’ye elçi, Roma, Londra ve Atina’ya 
büyükelçi olarak atanmıştır. 1952 yılında emekliye ayrıldıktan sonra çeşitli dergilerde söy-
leşi, şiir ve hatıra eserler yayınlamıştır. 
“Ruşen Eşref Ünaydın”, Büyük Larousse Sözlük ve Ansiklopedisi, Cilt: 23, s. 12012; 
http://www.tccb.gov.tr/genelsekreterlik/rusenesrefunaydın/  [15.09.2015]
5 İzzet Öztorak, Atatürk Orman Çiftliği’nin Tarihi, Ankara, Atatürk Araştırma Merkesi 
Yayını, 2006, s. 29-34.
6 Fazıl Dalay’ın Atatürk Araştırma Merkezi Dergisi’nin 11. Sayısı’nda yayınlanan “Atatürk 
Ankara Orman Çiftliği’ni Nasıl ve Ne İçin Kurdu?” başlıklı yazısına, merkezin web sitesin-
den ulaşılabilmektedir.
Fazıl Dalay, “Atatürk Ankara Orman Çiftliği’ni Nasıl ve Ne İçin Kurdu?”, http://www.atam.
gov.tr/dergi/sayi-11/ataturk-ankara-orman-ciftligini-nasil-ve-nicin-kurdu [15.09.2015]
7 “Türk-Yunan İtilafı İmzalandı”, Cumhuriyet Gazetesi, 11 Haziran 1930, s. 1.



183Yıl: 2013/2, Cilt:12, Sayı: 24, Sf. 181-194

siyasal ve ekonomik sorunların çözüme bağlandığı Ankara Sözleş-
mesi’nin8 sonrasına rastlamaktadır. Bu gelişme akabinde Yunanistan 
Başbakanı Venizelos, beraberinde Dışişleri Bakanı Mihalakopulos 
ve eşleri de olduğu halde, kendilerine eşlik eden yirminin üzerinde 
memur ve gazeteciyle 1930 yılı Ekim ayı sonunda Türkiye’yi ziyaret 
etmiştir. Venizelos ve beraberindekiler 27 Ekim’de özel bir trenle 
Ankara’ya ulaştıklarında, kendilerini İsmet (İnönü) Paşa ile Tevfik 
Rüştü (Aras) karşılamışlardır.9 Yunan yetkililerin Ankara ziyareti 
30 Ekim 1930 günü üç antlaşmanın imzalanmasıyla son bulmuştur. 
Bunlar “Dostluk, Tarafsızlık, Uzlaşma ve Hakemlik Anlaşması”, 
“Deniz Kuvvetlerinin Sınırlandırılmasına İlişkin Protokol” ve “İka-
met, Ticaret ve Seyrisefain Anlaşması”dır.10

Aile dostlarından Pinelopi Delta günlüğünde, Venizelos’un bu 
Ankara gezisi sonrası izlenimlerine yer vermiştir. Delta’nın ifade-
siyle Venizelos geziyle ilgili izlenimlerini son derece coşkulu ve 
heyecanlı bir şekilde anlatmıştır. Lozan’dan itibaren İsmet Paşa’nın 
görüşlerini bildiğini, ancak Mustafa Kemal’in kendisini nasıl kar-
şılayacağını bilmediğini dile getirmiştir. Mustafa Kemal tarafından 
kabul edilen Venizelos, Türk başkomutanın “Yunan askerinin iyi 
bir asker olduğu” sözlerinden çok etkilenmiştir. Venizelos dostları-
na Mustafa Kemal’in “büyük” olduğunu ve Türkiye’nin başkentini 
Anadolu içlerine taşımasının bile büyük karar teşkil ettiğini ifade et-
miştir. Ankara gibi neredeyse bir köy görünümündeki Anadolu şeh-
rinin yeniden inşa edildiğine ve kıskanılacak binalar yükseldiğine 
tanıklık ettiğini anlatmıştır. Venizelos’a göre Türk-Yunan dostluğu 
ile dünya barışının temelleri atılmıştır ve bundan sonra hedef Balkan 
ülkelerinin işbirliğidir. Delta’nın günlüğüne bu notları düştüğü tarih, 
13 Kasım 1930’dur.11

Dönemin Türk-Yunan ilişkilerini ele almış olan Aleksandris, Ve-
nizelos’un uluslararası bir takım gelişmelerden dolayı Yunanistan’ın 
Türkiye ile olan hesabını temizlemesi gerektiğine inandığına ve ku-

8 Düstur, 3. Tertip, Cilt: 11, s. 1939-1966.
9 “M. Venizelos Dün Geldi”, Cumhuriyet Gazetesi, 27 Teşrinievvel (Ekim) 1930, s. 1; 
“M. Venizelos Geldi, Cumhuriyet Gazetesi, 27 Teşrinievvel (Ekim) 1930, s. 2. 
10 İsmail Soysal, Türkiye’nin Siyasal Andlaşmaları, Cilt: 1, Ankara, Türk Tarih Kurumu 
Basımevi, 2000, s. 399-404; “Türk-Yunan Muahedelerini Dün İki Başvekil ve Hariciye 
Vekili İmzaladı”, Cumhuriyet Gazetesi, 31 Teşrinievvel (Ekim) 1930, s. 3.
11 Pinelopi Delta, Eleftherios K. Venizelos, Athina, 1978, s. 170-174.
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zey komşularının baskılarına karşı denge oluşturacak bir savunma 
sistemi hedeflediğine işaret etmektedir.12 Kiçikis ise Venizelos’un 20 
Aralık 1930’da Yunan meclisinde milletvekillerine, “Ankara’da iki 
halkın ırkî olarak da birbirine yakın olduğu ispatlanmıştır… Türkler 
haklı olarak Arî ırktan olduklarını sanıyor ve ifade ediyorlar. Tabii 
ki kanlarının bir kısmı dışarıdandır. Anadolu’da Kapadokyalıların, 
İskitlerin, Asurluların ve diğer ırkların olduğunu söylüyorlar. Biz 
Yunanlılar giderek onları Helenleştirdik ve asırlarca Helen oldular. 
Daha sonra Türkler geldiler ve onları Türkleştirdiler. Ancak nüfus, 
aynı nüfus olarak kaldı…” sözleri ile seslendiğine dikkat çekmek-
tedir.13 Bu tip yaklaşımları bazı çevrelerce abartılı olarak değerlen-
dirilmiş14 olsa da Yunanistan Başbakanı Venizelos ve diğer taraftan 
“yurtta sulh, cihanda sulh” ilkesi ile hareket eden Türkiye Cumhur-
başkanı Mustafa Kemal dostluk yanlısı söylem ve tavırlarıyla iki ül-
kenin yakınlaşmasının yolunu açmışlardır.

Leon Makkas, Mustafa Kemal ile gerçekleştirdiği görüşme son-
rası 8 Mayıs 1931’de Darülfünun’un Vezneciler’deki konferans sa-
lonunda “Şark’ta Sulh-ü Müsalemet [Doğu’da Barış İçinde Olmak]” 
konulu bir konferans vermiş15 ve söz konusu konferansa dinleyici 
olarak başta Darülfünun’dan olmak üzere, Patrik Vekili Polikarpos 
gibi Rum cemaatten de katılanlar olmuştur. Makkas sözlerine Anka-
ra ve İstanbul’da görmüş olduğu “hüsnü kabul”den bahsederek baş-
lamıştır. Sözlerini “Eğer biz sulhü idameye karar vermişsek maziyi 
tamamıyla unutmamız lazımdır. Mazi hatıraları içinde çok güzel sa-
hifeler olduğu gibi çok elemli, ızdıraplı yapraklar da vardır. Biz artık 
yeni bir harp istemiyoruz. Biz yılların verdiği ızdırap ve elemlerden 
sonra, daima ve her zaman sulh içinde yaşamak istiyoruz, sulh ve 
dostluk!” cümleleriyle sürdürmüştür. Makkas, Selanik’ten Suriye’ye 
kadar olan topraklarda yaşayan milletlerin iktisadî ve fikrî olarak 
birbirleriyle sıkı ilişkilerinin olduğuna temas ettikten sonra, “Bizler 

12 Aleksis Aleksandris, “To İstoriko Plesio Ton Ellinoturkikon Sheseon [Türk-Yunan İl-
işkilerinin Tarihi Çerçevesi]”, İ Ellinoturkikes Shesis 1923-1987 [Türk-Yunan İlişkileri 
1923-1987], Athina, Ekdosis Gnosi [Gnosi Yayınları], 1988, s. 77-78.
13 Dimitris Kiçikis, İstoria Tu Ellinoturkiku Horu 1928-1973 [Türk-Yunan Bölgesinin 
Tarihi 1928-1973], Athina, Ekdosis Estia [Estia Yayınları], 1981, s. 28.
14 İfigenia Anastasiadu, O Venizelos Ke To Elinoturkiko Simfono Filias Tu 1930 [Veni-
zelos ve 1930 Türk-Yunan Dostluk Antlaşması], Athina, Ekdosis Filippoti [Filippoti 
Yayınları], 1982, s. 86.
15 “Hukuk Fakültesi Reisliğinden”, Cumhuriyet Gazetesi, 8 Mayıs 1931, s. 1.
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yekdiğerimizle kardeşiz, hiç olmazsa komşu milletleriz” demiştir. 
Geleceğin barışçıl hisleri kuvvetlendireceğinin de altını çizen Mak-
kas, Türkiye ve Yunanistan’daki üniversitelerin, gazetelerin ve bütün 
fikrî müesseselerin dostluğun tesisine yardım edeceklerine temas et-
miştir.16 28 Mart 1948’de Atina’da Türk-Yunan Cemiyeti tarafından 
düzenlenen konferans dizisinde bir konuşma gerçekleştirmiş olması, 
Makkas’ın ilerleyen yıllarda da aynı uğurda çalışmaya devam et-
tiğinin bir göstergesi olarak kabul edilebilir. Burada da dostluğun 
Atatürk, İnönü ve Venizelos tarafından büyük gayretlerle tesis edil-
diğine işaret ettikten sonra, iki ülke arasında daha sıkı fikrî ve ticarî 
ilişkilerin geliştirilmesinin lüzumuna değinmiştir.17

“Türkiye Cumhurbaşkanı Mustafa Kemal İle Görüşme
(Ankara 6 Mayıs 1931) 18 

Cumhurbaşkanlığı tarafından davet edilerek ve Dışişleri 
Bakanı’nın özel kalem müdürünün refakatinde, bu örnek çift-
liğin oluşturulmasının 6. yıldönümü münasebetiyle, neredey-
se tüm siyasî ve parlamenter camianın davet edilmiş olduğu 
Mustafa Kemal’in Ankara’daki çiftliğinde 6 Mayıs’ta gerçek-
leştirilen toplantıya katıldım.

Cumhurbaşkanlığı’na yeniden seçilmesi sonrasında Yu-
nan Elçisi’nin öncülüğünde daha önce huzuruna çıkmış ol-
duğum Türkiye Cumhurbaşkanı ile çok geçmeden, çiftlikteki 
barakanın odalarının birinde beklenmedik bir görüşmemiz 
söz konusu oldu. Cumhurbaşkanı’nın sözlerini Fransızcaya 
çeviren Türk milletvekili Ruşen Eşref Bey’in tercümanlığında, 
bana ayakta olarak ‘Hoş Geldiniz’ dedi. Kendisine saygımı ve 
ülkemin Başbakanı ile Dışişleri Bakanı’nın, ayrıca Yunanis-
tan’ın tüm siyasî camiasının büyük hürmetlerini sunarak yanıt 
verdim. Cumhurbaşkanı verdiği yanıtta, kesin bir dille Sayın 
Venizelos’a olan büyük hürmetini ve bir Yunan milletvekilini 
görmekteki memnuniyetini vurguladı. O zaman, aylar önce-
sinde son derece başarılı bir şekilde başlamış olan dostluk 
siyaseti ve Türkiye ile uzlaşma konusunda Yunanistan’ın tüm 

16 “M. Makkas Dün Çok Mühim Bir Konferans Verdi”, Cumhuriyet Gazetesi, 9 Mayıs 
1931, s. 1; 3.
17 “Türk-Yunan Dostluğu”, Cumhuriyet Gazetesi, 29 Mart 1948, s. 3.
18 Atina Venizelos Arşivi, 173_060_04 Nolu Dosya
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siyasî camiasının hemfikir olduklarından övgüyle söz etmeyi 
görevim saydım. Kemal de yanıt olarak tüm Yunan halkına se-
lamını götürmemi rica etti ve [Yunan halkına] derin bir saygı 
duyduğunu ve enerjisine hayran olduğunu ilave etti. Benden 
bu içten duygularının kamuoyuna duyurulmasını istedi. Bu-
nun üzerine cevaben halkımızın, Türk [halkı] ile sıkı bağlarla 
daimi surette bağlı kalmasını Yunanistan’da mutluluk adde-
deceğimizi söyledim ve derin görüşlü Devlet Başkanı’nın yol 
göstericiliğinde özellikle Ankara’da [Türk halkının] yaratıcı-
lığına hayran kaldığımı ilave ettim. Bunun üzerine Gazi, ‘İki 
ulus barışın iyiliği ve tüm Doğu’nun refahı için her zaman el 
ele (la main dans la main) ilerlemelidirler’ dedi.   

Söyleşimizin sona erdiğini düşünmüştüm ki, Mustafa Ke-
mal beni bitişik odaya davet etti ve yanına oturmamı isteyerek 
bana büyük bir özen gösterdi. Dışişleri Bakan Yardımcısı ve 
önemli ve güvenilir milletvekillerinden Hasan Bey’in, Meclis 
Başkan Yardımcısı’nın, Mahmut Bey’in, ‘Hakimiyet-i Milli-
ye’nin müdürünün, ayrıca milletvekili olan ‘Akşam’ ile ‘Cum-
huriyet’ müdürlerinin ve her zaman tercüman vazifesi gören 
milletvekili Ruşen Eşref’in huzurunda, dostça bir tonda söy-
leşiye yaklaşık yirmi dakika kadar daha devam etti. 

Öncelikle bana, Yunanistan ile [gerçekleşmiş olan] an-
laşmadan dolayı memnuniyetini vurguladı ve [anlaşmayı] iki 
devlet için yararlı addettiği ve [anlaşmanın] yürekten destek-
çisi olduğunu söyledi. ‘Bu dostluk ve anlaşmayı güven ha-
vasında gittikçe daha fazla geliştirmek zorundayız’ diye ila-
ve etti. ‘Gereklilik hasıl olursa Doğu’nun barışı için yalnız 
kalmamız önemli değildir. Tabii ki diğer Balkan devletlerinin 
de bu anlaşmaya dahil olmasını isteriz’ diye devam etti. Bal-
kan Antantı girişiminde bulunduğum konusunda Ruşen Eşref 
Bey’in dikkat çekmesi üzerine, Cumhurbaşkanı bu faaliyeti 
nasıl değerlendirdiğimi sordu. Tüm komşularımızla barışçıl 
ve dostça ilişkiler geliştirmek isteyen bizlerin, Balkan Antantı 
fikrine olumlu bakmamızın doğal olduğu, ancak bu işin zor-
luklarını da görmezden gelmediğimizi ve Türk-Yunan anlaş-
ması ile olası daha genel bir anlaşmanın en sağlam ve önemli 
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temelinin atılmış olmasından da mutlu olduğumuz yanıtını 
verdim. 

Sözlerimi özel bir dikkatle dinleyerek ve gözünü kırpmak-
sızın bakarak Kemal, bana göre Balkan Antantı’nın zorluk-
larının ne olduğunu ve nereden kaynaklandıklarını sordu. 
Temkinli davranmaya özen göstererek, her halükarda bu zor-
lukların ne Türk, ne de Yunanlardan kaynaklandığı yanıtını 
verdim. Cumhurbaşkanı, ‘Pekiyi o zaman nereden kaynakla-
nıyorlar?’ sorusunda ısrar etti. ‘Yoksa Güney Slavlarından 
mı?’ diye özellikle sordu. ‘Bizim açımızdan, Güney Slavları 
ile neyse ki son derece iyi ve samimi ilişkiler içindeyiz. Onlar-
la ilgili en ufak bir şikâyetimiz yok’ diye yanıt verdim. Mus-
tafa Kemal, ‘Bu durumda Bulgaristan’dan başkası kalmıyor’ 
cevabını verdi. O zaman Bulgar siyasetinde bir takım sabit 
fikirlilikler fark ettiğimizi ve belki de savaş sonrası yeni ruha 
yeterince adapte olamadıklarını izah ettim. ‘Gerçekten de 
Bulgaristan’daki sorumsuz bir takım çevreler anlaşmaların 
yeniden gözden geçirilmesi konusunu sürekli kurcalamakta-
dırlar ve azınlıklar problemi ile ilgili sistemli bir polemik ve 
propaganda yürütülmektedir. Oysa Yunanistan’da bizler, Bal-
kan Yarımadası ve Yakın Doğu’ya ilişkin savaş sonrası anlaş-
maların korunmasına canla başla bağlıyız. Azınlıklarla ilgili 
olaraksa, Türkiye’deki Rum ve Yunanistan’daki Türklerle de 
olduğu gibi, [azınlıkların] durumları Türkiye ile Yunanistan 
[örneğindeki] gibi devletlerin daha genel uzlaşısı ile kolay-
laşmakta ve iyileşmekte olduğuna inanıyoruz’ [dedim]. O za-
man Patrikhane’nin ve İstanbul’daki Rum azınlığın Türk reji-
mine bağlılığını ve yasalara uyduğunu tekrar etmek için fırsat 
buldum ki, bunları İsmet Paşa’ya da söylemiştim. Bu beya-
nat Mustafa Kemal’i derinden tatmin etmiş göründü ve bana 
Rumlardan tam manası ile hoşnut olduğunu söyledi. (Diğer 
taraftan daha sonraki görüşmemiz esnasında Patrik, yukarı-
da bahsettiğimiz görüşmeden birkaç saat sonra, Cumhurbaş-
kanlığı’na yeniden seçilmesi sebebiyle gönderilen telgrafa 
cevap [niteliğindeki] telgrafında Kemal kendisine karşı son 
derece içten olduğu [için], Patrikhane’nin yasalara bağlılığı 
konusundaki Türk Devlet Başkanı’nın tespitini yadsımadı).
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Kısa bir süre sonra Türkiye Cumhurbaşkanı kaşlarını ça-
tarak derin bir düşünceyle bana: ‘Balkan Antantı, kimi Bal-
kan devletleri büyük [devletlerin] dışarıdan gelen etkilerin-
den kurtuldukları ve hükümranlıkları ile art düşüncelerinden 
vazgeçtiklerinde başarılacaktır’ dedi. Mustafa Kemal kuşku-
suz Güney Slavlarının ve Fransızların etkisini ima etmekte-
dir. Ancak genel çerçevede kalarak, Yunanistan’da bizlerin 
Balkanlar’daki tüm hükümranlıkların düşmanı olduğumuz, 
aynı zamanda devletler arasında Balkanlar’da yaşanan kar-
şılıklı çekememezliklerin ve bunların yarımadadaki halkların 
tutkularını da çoğu zaman ateşlediğinin, sıkça karışıklıkların 
odağı gibi görünmemize ve bize kara çalınmasına sebep ol-
duklarının acı tecrübesine sahip olduğumuz yanıtını verdim.

Bundan sonra Mustafa Kemal sözü, anlaşıldığı üzere ken-
disinin çok hoşuna giden Helenlerle Türklerin ortak kökenle-
rine ilişkin teoriye getirdi. Bununla ilişkili teorinin Yunan Bay 
Moshopulos tarafından desteklenmesinin kendisini sevindir-
diğini vurgulayarak, benden Bay Moshopulos’un Atina’da 
konuya ilişkin gerçekleştirmiş olduğu konferansın tam metni-
ni olabildiğince hızlı bir şekilde göndermemi istedi. Kendisi-
ne bununla ilgileneceğimin sözünü verdim. Bu görüşle ilgili 
ne düşündüğüm sorusuna, bu meseleye ilişkin doğal olarak 
henüz bilimin nihai bir tez ortaya koymadığını, ancak ortak 
kökenden de önce, aynı gökyüzü altında ve aynı atmosferde 
asırlar boyunca birlikte yaşamanın Türkler ve Yunanlarda şe-
killendirdiği ortak aklın önemli olduğu yanıtını verdim. ‘Sa-
yın Cumhurbaşkanı, ne de olsa Ege bizi birleştiriyor ve her 
şeyden önemlisi de budur’ dedim. 

O zaman Türkiye Cumhurbaşkanı, Türk-Yunan dostluğu 
lehine duygularını yineledi ve benden bunları Yunan halkına 
iletmemi isteyerek, Sayın Venizelos’a hitaben hürmetlerini ve 
ona olan selamını tekrarladı. Bundan sonra görüşmelerim-
le ilgilenerek, Ankara’da daha ne kadar kalacağımı sordu ve 
Ankara’yla ve karşılanmamla ilgili izlenimlerimi dinlediğin-
de açık bir memnuniyetle, son derece samimî bir şekilde ve 
uzunca elimi sıkarak görüşmemizi noktaladı.

Türk siyasî ve yabancı diplomatik çevrelerince bu [görüş-
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me] yoğun bir şekilde ve son derece olumlu olarak yorum-
landı.  Yabancılarla bu tip görüşmelerin nadir oluşu, sadece 
gerekli ve resmî kabuller haricinde Gazi’nin diplomat sınıfı 
ile dahi sık sık görüşmekten kaçınması, [görüşmenin] uzun 
sürmesi ve bir Yunan milletvekiline abartılı nezaketi, bugünkü 
Yunanistan’a karşı olağanüstü sempatisinin, Yunanistan’da 
samimiyetine güvenilmesi arzusunun ve Türk-Yunan anlaş-
masına verdiği önemin işareti olarak nitelendirildi.

Açıkçası, samimiyeti ile ilgili izlenimi ben de edindim. 
Her şekilde savaş ve askerî geçmişin unutulmasını isteyen bir 
adam ve özellikle Anadolu’da Yunan ordusunun ve halkının 
ortaya koymuş olduğu erdemleri[!]19 unutmayan bir Türk 
söz konusudur. Demek ki Helen faktörüne de, Yunanistan’ın 
dostluğuna da büyük önem vermektedir. Ankara’daki görüş-
me konumun seçilmesinin, Yunanistan’ın önemli ilerlemeleri 
ve ülkemizin önemsiz bir dost olarak varsayılmaması fikrinin 
yaygınlık kazanmasına [katkı sunmasından] memnunum. 

İstanbul 9 Mayıs 1931
Leon Makkas”

19 Makkas “Anadolu’da Yunan ordusunun ve halkının ortaya koymuş olduğu erdemler” 
derken, Helenlerin savaş meydanlarında iyi dövüştüklerini ve bunun da Türk komutanla-
rınca bilindiğini kast ediyor olmalıdır. Bunun başka türlü düşünülmesi mümkün değildir. 
Çünkü Yunan Ordusu 1919-1922 yılları boyunca Anadolu’da ve işgal ettiği her yerde büyük 
tahribatlar gerçekleştirmiş ve kayıplara sebep olmuştur. Daha 15 Mayıs 1919 tarihinde İz-
mir’i işgal aşamasında rıhtımı kana bulamışlar, Anadolu’da pek çok köy ve kasabayı önce 
yağmalayıp sonra yakmışlardır. Bkz. Nilüfer Erdem, Yunan Tarihçiliğinin Gözüyle Ana-
dolu Harekâtı (1919-1923), İstanbul Derlem Yayınları, 2010, s. 174-176; 198; 319-322; 
358-359; 429-430; 478; 495. 
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